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Y 0aniii cmammi pozenadaemocs numanna nepexaaoy azpomexHiuHux mepminie ma UHaAYaAcmbCs NOHAMNIA
«mepMInY AK Cneylianizo8anoeo ciosa abo cirogocnonyuenns. Ocobnusa ysaza npuoLisiEmvcs 6aNCIUBOCI mep-
MIHONO0CTT 8 2aN1Y3I A2POMEXHIKU MA UKIUKAM, HO8'S3AHUM 3 NepeK1adom (haxoeoi mepminonoeii uepes ii bacamo-
SHAYHICb Ma BIOMIHHOCTI Y NPOYeCi MEPMIHOMBOPEHHA MIdHC HIMEYbKOIO Ma YKPAIHCLKOW Mosamu. Y cmammi
ONUCYIOMbCA PI3HI NepeKIadaybKi cmpamezii nepexiady mepminis, AKi MOXCYymov 6ymu UKOpucmani 014 3a6e3-
neuenHsi moyHocmi i adexgamuocmi nepexnady. Hanpuxnao, seadyiomscs nepexnad 3a 00nomoeoio AeKCuyHux
€eK8I8AIeHMIB, MPAHCKOOYBAHHS (30Kpema 1020 Mun,), KaibKyeanHs, pagiute 8i0meoperts a maxodic onuco-
suti nepexnad. Kodcen 3 yux memoodis mac ceoi nepesazu ma oomedicents, i 6Ubip KOHKpemHo2o Memooy 3ae-
HcUMb 610 KoHmexcmy ma cneyuicu mepminy. Haeonowyemocs Ha 6axcauocmi 3SHAHHA MEPMIHON02IT pIOHOT
MOBU, POYMIHHI 3HAYEHHS MepMIHIE V 8iONOBIOHIL IHO3EMHIL MOBI MA KOHMEKCYaIbHIll 63aEMOOII MepMiHis.
Taxooic y cmammi 36epmaempca yeaza Ha K1ACUpiKayio mepminis, po3yMiHHA Ma UKOPUCTHAHHS, SKUX MOJCe
Oymu KOpUCHUMU 01 BUSHAYEHHSL ONIMUMATLHO20 Ni0X00y 00 nepexaady mepminis. Bniue konmexcmy i mema-
MUKU MeKCmy Ha Nepexia0 MepmMiHoN0cii makoxe po3enaoacmycs, OCKiIbKU NPaguibHe PO3YMIHHA KOHMEKCIY
MOdICce Mamu 8enuKe 3HauenHsl O MOYHO20 nepekiady mepminis. B 3axuiouenns, cmamms nioKpeciioe 8aic-
JIUBICIb NPABUILHOCO NEPEKAA0Y ASPAPHUX MEXHIYHUX MePMIHIE, MAKONC HAABHOCTI 2TUOOKUX 3HAHL Y 2ATY31
A2POMEXHIKU, PO3YMIHHA 3MICTTY MEPMIHI8 Y BI0NOBIOHIU THO3EMHIL MOBI A B0NO0IHHS MEPMIHON0RIEI PIOHOI0
MO0B010 01 MO20 W06 Jocsemu a0eK8amHo20 Nepekiady mepmiHonozii. JJocnioncents yux acnexmie cnpusae
RONINWEHHIO AKOCMI nepeKiady aepomexﬂiqﬂux Mepmini6 I cnpusic eqhekmueHitl KOMYHIKayii Midic ghaxieysmu 3
PIZHUX KPAIH, W0 npayioiomb y mu eanysi. L{a cmammz modxce cmamu O0NOMIdICHUM ()ofceperM md)opmamz onsl
nepemadaqz@ i cneyianicmie, AKI 3aUMAarOMbCA nepekﬂa()OM a2pOmexHiUHUX Mmepminis, oonomazaroyu im 3po3y-
MImu GUKIUKU Yb020 NPOYeCy ma eubpamu HaKpawi cmpamezii nepexiaoy.

Knrouosi cnosa: mepmin, azpomexuiuna mepminonocis, axoea mepminono2is, nepekiao, nepekiadaybki
cmpamezii, mpancKoOY8aHHs, KANbKYBANHS, KOHKPEMU3ayis, ONUcosuli nepexiao, mepmiHon02iuHa 1aKyHA.

IlocTanoBka mnpodjeMH B 3arajbHOMY
BHUIJIsIIi Ta OOIPYHTYBAaHHA Ti aKTyaJbHOCTI.
OpHiero 3 HaWBaXKJIMBILIUX Tally3ed €eKOHOMIKH,
sgKa 3a0e3rnedye KUTTENSUIBHICTh CYCHIIbCTBA
€ CUIbChKE TOCIOAAPCTBO, CKJAI0BOIO SKOTO
€ 30Kkpema i arporexHika. HuHi 3pocTae Kiib-
KICTh MIKHApOJHUX KOHTAKTIB Ta €KOHOMIYHUX
3B'SI3KiB, 1[0 CYTIPOBOIKYIOTHCS 30Kpema 1 mepe-
KJIaJaIbKOIO JisIbHICTIO. ToMy ocoOnuBa yBara
MPUIIAETHCS MUTAHHIO TIEPEKIIay TePMiHOJIO-
rii 1 mpodeciifHUX TEKCTIB B 00JIacTi arporex-
HIKH, BIJATIOBIJHO Ba)KJIMBO IMOBHICTIO OPI€HTY-
BaTHuCh B Iid chepi. OcoOnmuBy X yBary BapTo
NPUAUIMTH BUBYCHHIO NUTSIX1B TOCATHEHHS a/IeK-
BATHOCTI Ta EKBIBAJIEHTHOCTI NpH MepeKiaai
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TEPMiHIB arpoOTEXHIYHOI TEMaTHKH, a TaKOX,
BUBUCHHS OCOOJIMBOCTEH arpoTeXHIYHUX Tep-
MIiHIB B MEpPEKIATABKOMY acIeKTi. 3pOCTaHHS
npoOiaeMu Tepekiany npopeciiHUX TEKCTIB i
BITHOCHY HU3BKWU PIBEHBb JOCHIIJKECHHS came
arpoTEeXHIYHOI TEPMIHOJOTII 3yMOBIIOE aKTy-
AJbHICTB JOCIIIKEHHS.

AHaJii3 0CTaHHIX JOCTiIKeHb i myOaikamii.
AHani3 pi3HOMaHITHUX JOCHIIKEHb, IO 30Ce-
PeIKYIOThCA Ha IpobiaemMax TepMiHOIOrii, CBiJ-
YUTh PO T€, IO TEPMiHU € 00'€KTOM BHUBUYECHHS
AK (axiBLiB 3 PI3HUX HAYKOBMX Tajy3ei, Tak i
JiHTBICTIB. [loCTiPKEHHAMH HIMEIBKOI arpapHoOi
TEPMIHOJIOTI] B IepeKIaAalbKOMy acIeKTi 3aiima-
muck C. Amenina ta H. OnbxoBcbka. Kpim Toro
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H. OnpxoBcbka qocimipkyBaia GoHeTHYHI Ta JIeK-
CUKO-CEMaHTHYHI 0COOJMBOCTI HIMEIBKOI arpap-
HO1 TepmiHouorii, a C. AmeniHa — CTPyKTypHO-
cemantuuHi. JI. Jlpo3ax BHCBITIMIA OCHOBHI
aCHEeKTH TEPMIHOJIOTI] B rajy3i ClIbChKOTO TOCIO-
JapCTBa, TaKi K BU3HAYCHHS MOHSTTS «TEPMIiH»,
Kiacudikamis arpapHUX TEPMIiHIB Ta MOJENl iX
moOy10BH.

BuBueHHS TEpMiHIB OXOIUIIOE X BIAMOBIJI-
HICTh BUKOPHUCTOBYBAHOMY TIOHATTIO, a TaKOX
cnpobu craHmapTulyBaTH 1 YHI(iKyBaTH Tep-
MiHH, a TaKOX CHCTeMaTH3yBaTH Pi3HI TEPMiHO-
cucremu. OTHaK He3HAUYHA KUTBKICTh TOCIIKEHb
arpoOTEXHIYHUX TEPMIHIB Ta 3POCTAHHS IOMUTY
Ha TEepPeKJIaJ arpoTeXHIYHUX TEKCTIB 3yMOBIIOE
aKTYaJbHICTH JIOCIIKCHHS.

®opMyJIIOBAaHHA MeTH i 3aBIaHb CTATTi.
Mera crarti mojsrae B BHUBYEHHI 0COOIMBOC-
Tel mepekyagy HIMEIBKUX TEpPMiHIB arporex-
HIYHOI TEeMaTHKH YKpaiHChKOIO MOBOW. 3Ba-
KAIOYM Ha METY CTaTTi MOXKHa chopmymroBaTh
Taki 3aBmaHHsA: 1) aHami3 0coOIMBOCTEH arpo-
TEXHIYHOI TepMiHOJIOri; 2) BUBUEHHS ICHYIOUUX
METOJIIB TEpeKIaay arpoTeXHIYHHUX TEPMiHiB;
3) Bu3HaueHHS €(EKTHBHOCTI PI3HUX METOIIB
MepeKyaay Ta iX 3aCTOCyBaHHI B KOHTEKCTI arpo-
TEXHIYHOI TePMiHOJIOT1I.

Buxuiag 0oCHOBHOTO mMartepiay J0C/IiIKeHHsI.
ArpoTexHiYHa TEPMIHOJIOTIS € crenu]iuHo Tpy-
MO0 TEPMIHIB, $IKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B ClIb-
CHKOMY TOCIIOZIAPCTBI Ta MOB'sI3aHi 3 TEXHOJIOT1IMH,
MeTO/laMH Ta MpollecaMy BUPOOHMIITBA MPOIYKTIB
CUIBCBKOTO TOCHO/APCTBA, @ TAKOXK CLIBCHKOIOC-
MOIAPCHKOT TEXHIKH. ATpOTEXHIYHa TEpMiHOJIO-
Tisl € BOXKJIMBOIO, OCKUILKMA BOHA JI03BOJISIE (paxiB-
IIM Yy CUIbCBKOMY TOCIIOAAPCTBI MOBHUTHU OJHIEIO
CIUTFHOIO MOBOIO 1 TIepeiaBaTy TOYHI 1 KOHKPETHI
iH(pOopMaItito mpo arporexHosorii. e cripusie 3011b-
HICHHIO TIPOAYKTUBHOCTI Ta SIKOCTI CLITBCHKOTOCHO-
JApCHKOTO BUPOOHHUIITBA, a TAKOXK JONIOMArae yHUK-
HYTH HENOPO3yMiHb Ta IOMUJIOK B KOMYHIKAIIT MIXK
(axiBUsAMU. ATpPOTEXHIYHI TEPMIHM MarOTh CBOL
YHIKaJIbHI 3HAYCHHSI, SIKi BIIPI3HAIOTHCS BiJ| 3arajib-
HOBXHMBAHUX CJIB Y TMOBCAKICHHOMY MOBJICHHI.
BoHnu € cnemianizoBaHUMH TEpMiHaMH, po3pobIie-
HUMH Ui TOYHOTO OITMCY TIPOIIECIB Ta METOJIB
CUIBCBHKOTO TOCIIOAAPCTBA. ATPOTEXHIYHA TEPMIHO-
Jorisg mpar#e OyTH TOYHOIO 1 OHO3HAYHOIO, 100
YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb. KOXXEH TepMiH Mae diTke
BHU3HAUEHHS 1 BUKOPHCTOBYETHCS Y BIATOBIIHOMY
KOHTEKCTi. 3 METOIO CITiBIIpalli Ta oOMiHYy iH(pOp-
Malli€ro, 15l TEPMIHOCUCTEMA TAKOK BHKOPHCTOBY-
€TbCA B MDKHapoaHoMmy Maciutabi. Lle mo3Bosie
(baxiBLSIM 3 PI3HUX KpaiH pO3yMITH OAMH OHOTO Ta
CIUIBHO TMPALIOBAaTH HAJ PILLIEHHAM MPOOJIEM ClTb-
CBKOT'O TOCTIO/IapCTBa.
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Po3smspatoun muTaHHS TEpeKIany arpapHux
TEPMiHiB, HEOOXiJIHO BU3HAUYUTH TOHSATTS «Tep-
Min». HaifuacTimie TepMiH — 11e CJIOBO, CIIOBOCIIO-
JTy4eHHs: a00 MPOCTO MOBHMI 3HAK, 110 penpe3eH-
Ty€ HAyKOBE IMOHSATTS CIeLiajbHOi, MpodeciiiHol
rany3i 3HaHb (Konecnuk, Ilpeaxo, 2018, c. 175).
Tepminu MOXXyTh OyTH KJ1acu(piKOBaHI 3a PI3SHUMHU
O3HaKaMH, 110 B1I00pakaroTh iX XapaKTEPUCTHKH.
Hampuknan, JI. Topman BBaxkae, mo cepen Haii-
BOXJIMBIIINX O3HAK TEPMIHIB € O0'€KTHBHICTD,
JIOTTYHICTb, IIPO30PICTh Ta 3PO3YMLIICTB, SIKI POSIB-
JISIFOTBCST OCOOJIMBO HA MPUKJIIAIaX JIEKCUKU Ta CHH-
takcucy (Hoffmann, 1984, p. 69). BaiicOeprep pos-
IVISIIA€ TEPMIHU SIK 0COOJHBI JIKCHYH1 OJIHUIII, 110
MalOTh Ha METI JOCSTHEHHS ICHOCTI Ta CUCTEMaTH-
3anii nmousaTh (Weisberger, 1954, p. 213). Vne Bka-
3y€ Ha Te, 1110 TEPMIHU BIIPI3HIIOTHCS BIACYTHICTIO
00pa3HOCTI, IEMOHCTPATUBHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI
1 PI3HOMAHITHOCTI, 3 METOIO0 3a0e3MeUeHHsI CHOCTI
1 06’extuBHOCTI (Ule, 1960, p. 363).

I3 aHanmizy neKCHMKO-TpaMaTUYHOI XapakTe-
PUCTHUKH arpoTEXHIYHOI TEPMIHOCUCTEMH MOXHA
3pOoOUTH BUCHOBOK IO ICHY€E TPH CTPYKTYpHHUX
tunu TepMmiHiB: 1. TepMmiHu-cioBa: HemoximHi,
MOXiHI, CKIaaHi, abpesiarypu. 2. Tepminu-cio-
BocnonyueHHs. 3. CnoBa-cumBonu (ONbX0OBCHKA,
2016, c. 35).

1. HaituucnieHHima rpymna B TepMIiHOJIOTIT — 11e
TepMIHU-CII0BA. PO3PIHSAIOTH TaKi THITM TEPMIHIB-CIIIB:

a) Henoxinui, Hanpuknan: der Mdhdrescher —
xomobauin, der Traktor — mpaxmop,

0) Iloxinui, Hanpuknan: die Erntemaschine —
JICHUBADKA,

B) Kommnosurtu, siki XapakTepHi Ui HIMEIbKOT
moBu. Hanmpuknan: der Mehrscharpflug — 6aea-
moxopnycHuul nuye, die Scheibenegge — ouckosa
bopHa;

r) AOpeBiaTtypu. BoHu omHMM i3 mOMMyJsp-
HUX MUIAXIB PO3BUTKY CTPYKTYpPH TEPMiHIB,
nepiry 4epry 0araToCIiBHUX 1 € MPOIECOM iX
ckopoueHHs: DLG (Deutsche Landwirtschafts-
Gesellschaft) — Hineybxe cinbcorkococnooapcobie
mosapucmeo, MM (die Melkmaschine) — doinb-
nut anapam, FH (der Feldhdcksler) — noavosuii
Kocap-po3mpyoysadu.

2. TepmiHu-cinoBocnoiydeHHs. Buznagaiors
HACTYIHI I'PYIH TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIIONY-
YECHbB:

a) HeCTaJl TEPMIHOCIIOJIYYEHHS, /1€ KOKHHUI
3 KOMIIOHEHTIB — TepMiH: Erntemaschine fiir
Mais — oicnusapka ons Kykypyosu, Mdahwerk mit
Aufbereiter — kocapka 3 0bpobnosauem,

0) Tak 3BaHi 3B'A3aH1 CJIOBOCIIOIYYEHHS, B IKUX
KOMITOHEHTH, B3ATI 130JIbOBAaHO, MOXYTb OyTH 1
He TepMiHaMmu: der leichte Zug — neexa msea, der
schwere Zug — eadicka msea.
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3. I'pyna cuMBOJIO-CIIiB — 1€ 0COOMMBUI KOMOi-
HOBaHUI CTPYKTYPHHI THIT TEPMIHOJIOTTYHOI HOMI-
Hallii, 10 CKJIa Ty sIKO1 MOpyd 31 CJIOBECHUMH 3HAKAMH
BXOITb CUMBONU: die Leistung — PS (nomyoic-
Hicms — Kincoka cuna), der Krafistoffverbrauch —
L/h (po3xio nanusa — nimpis Ha 200uHy).

Jlia mepexnay TepMiHiB HEOOXiTHO MaTH TIIU-
OOKi 3HAHHA y BIANOBIAHIN ramy3i, pO3yMiHHA
3MICTy TEpMIHIB y BIAMOBIAHIN 1HO3eMHIA MOBI
Ta OBOJIOJIHHA TEPMIHOJIOTI€I0 PIAHOI MOBOIO.
VY mepexnaji TEPMIHOIOTI] BEIHMKE 3HAUYEHHS Mae
B3a€MOJIsI TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, IO J0TIOMAarae
3’sicyBatu roro 3HaueHHs1. [Iporec nepekiany Tep-
MiHIB MOk OyTH TIOJICHWH Ha J[Ba €TaIlH: TIep-
MK — BU3HAYCHHS 3HAYEHHS TEPMiHY B KOHTEK-
CTi, IPYTHIl — MepeKal [bOr0 3HAUYCHHS Ha PiIHY
MoBy (KoBanenko, 2004, c. 257).

JlocsiITHEHHS a/IEKBaTHOCTI MEPEKIIAy HAMpsIMy
3QJICKUThH BiJl 3/1aTHOCTI TepeKiagada npaBuIbHO
BU3HAYUTU CrielU(iKy OPUTiHAIBLHOTO TEKCTY Ta
BHUKOPHUCTATH Pi3HI NepeKIaaalbKi cTpaTerii.

OCHOBHMM CIIOCOOOM TEpEeKIaay TEPMiHIB €
MepeKIia 3a JOIMOMOTOK0 JIGKCHYHOTO BiAMOBII-
HuKa. EXBiBaJeHT — 11e OCTilHA JIKCHYHA BiIO-
BIJHICTB, sIKa TOYHO BiIITOBiZa€ 3HAYEHHIO CIOBA
3Hanb (Konecnuk, Ilpenxo, 2018, c. 175). Bax-
JUBY pOJIb TPHU TEPEKiIai BiAIrparoTh TEPMIHHU,
SKi MarOTh BIIMOBITHUKK B pinHid MoBi. BoHu
CIIy>KaTbh OPIEHTUPAMH B TE€KCT1, BII HUX 3aJIEKHUTh
PO3KpUTTS 3HaYeHHs iHIIMX ciiB. Hanpuknan: die
Maschine — mawuna, der Grubber — xynromuea-
mop, der Mdhdrescher — kombatin.

[lepekonyBaHHsI € OJHUM i3 HAWUMPOCTIMIHUX
crnoco0iB mepeknanay TepMiny. TpaHCKomyBaHHS —
e moOykBeHa abo nooHeMHa repenada BUXiTHOT
JIEKCUYHOT OJTMHMIII 32 JOTIOMOTOI0 an(aBiTy MOBH
nepexiany. Hanpuknan, der Traktor — mpakmop.
[epeknanaroun TakKuM YMHOM, HE MOXKHA 3a0yBaTH
npo (anpmmBUX Jpy3iB Tepekianada, TPaHCIi-
TepaliiHUK CIOCIO MepeKIamy SKUX MPU3BOIUTH
710 TpyOuX CHOTBOpEHb ceHcy 3HaHb (KonecHuk,
[Ipenko, 2018, c. 175). Po3pi3HsA0Th YOTHUPU BUIU
TPaHCKO/IyBaHHSI:

1. TpanckpuOyBaHHSI — CIOCiO KOJM JliTepaMu
MOBH NEPEKIIa Ty IEPEAAEThCS 3ByKOBa (hopMa cI0Ba
BUXIZHOT MOBH, Hanpukian: Kubota — Kyboma,
Deutz-Fahr — J]otiy-@ap;

2. TpancniTepyBaHHS — CIIOCIO CIIOBO BUXIIHOI
MOBH TI€PENAETHCS 3a JIITepamMu, HANpUKIad: der
Diesel — ouzens, Steyr — [lImaiip;

3. 3mimaHe TpPaHCKOAYBaHHS — TPaHCKPHUOY-
BaHHS 3 €JIEMEHTAMH TPAHCIITEPyBAHHSI, HAIPUKIIA:
CLAAS — KJIAAC, Krone — Kpone;

4. AnanTuBHE TPaHCKOIYBaHHS — CHOCIO KOJIU
(dopma cioBa y BUXIJHIN MOBI JIEIIO aJaNnTyeThCs
1o (oueTnuHoi Ta/abo TpamMaTUUHOI CTPYKTYPH
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MOBH TIepeKnany, Hanpuknan: Pottinger — Ilem-
mineep, Horsch — I'oput.

TepMiHM TiAIAIOTBCSA W 1HIIOMY JICKCHYHOMY
croco0y mepekiagy — KallbKyBaHHIO (mepemadi
KOMOIHAaTOpHOT OyJOBH CJIOBA, KOJHM CKJIQJOBI
YaCTHUHU CJIOBa (MOpP(HEMH) YU CIOBOCHOTYYECHHS
(JlekceMu) TEpPeKIaaroThCsl BIAMOBIIHUMU €Jie-
MEHTaMH MOBHU mepeknany). Lleit mpuiiom BHKO-
PHUCTOBYETHCS TIPH MEPEKIIai CKIaJHIX TEPMiHiB:
der Radtraktor — konicnuii mpaxmop.

I'pachiune BiATBOpEHHS 3armo3uveHHsT Oe3 Oy/b-
SKUX 3MiH OPUTIHAIFHOTO HAMCaHHS. 31e0UTBIIIOro
3aCTOCOBYEThCS ISl BIIACHUX IMEH (JacTto aOpeBia-
Typ Ta akpoHiMiB) (Amednina, 2014, c. 129). Hampu-
knan: VDMA (Verband Deutscher Maschinen- und
Anlagenbau) — Corwo3 Himeybkoco mawiuHoOyoy-
eannsa ma ycmamxyeanns, BLT (Bundesverband
LandBauTechnik) — @edepanvhiuti coio3 cintbCbko2oc-
nOO0apPCHKOL MexHIKL.

OnucoBwuii mepekian sk crnocid mepenadi 6e3-
€KBiBaJICHTHOI JIekcukH. OMHCOBUH MepeKiIa — 1e
TaKuH NPUNOM IIEPEKIaay HOBHUX JIEKCHYHUX €JIe-
MEHTIB BUXIJTHOI MOBH, KOJH CJIOBO, CIIOBOCTIONY-
4eHHs, TepMiH abo (pa3eosori3M 3aMiHIOETHCS
B MOBI TIEpeKIIaay CIOBOCIOIyYEHHSIM a00 OiuTh-
MM 32 KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOJTyYEeH-
HSIM, SIKEe aJIeKBaTHO IEPENIa€ 3MICT LOTO CJIOBA YH
cnosocnionyuyeHss (bapanosa, 2023, c. 16). Meron
OIKCOBOTO MEPEKIIay HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
yepe3 4acTOTy BHIAJKIB, KOJM 0arato HIMEIbKUX
TEPMIHIB y Tayly3sX, MOB'SI3aHUX 3 BUPOOHHUIITBOM
1 TEXHIKOI, BKJIIOYAIOUM arpapHuil CEKTop, He
MaroTh TOYHHMX €KBI1BAJICHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
Hanpuknan: der Maschinenring — 6aza, Oe cinb-
20CNMEXHIKA 30A€EMbCS 8 OPEHOY.

Y mepekmaai HIMEIIbKOMOBHUX arpapHHUX
TEPMiHIB TaKOXX BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCHYHI
tpanchopmarrii, taki sk: 1) KOHKpeTH3allis,
2) renepanizamis. KoHkperu3saiiero Ha3uBa-
IOTh TMPOILIEC, i Yac SKOTO OJUHUIS HMIMPLIOTO
3MICTY HepenaeTbcss B MOBI MEpeKIaay OJUHU-
€10 KOHKpeTHOoTo 3MicTy. I1i yac nepeknany Ha
YKpaiHCBbKY MOBY, IMepeKiiazad 3aMiHIOE CIIOBO
a00 BUpa3, sIKi MAlOTh IIUPOKHIl CIIEKTP 3HAYCHb,
Ha €KBIBAJICHT, KM KOHKPETH3Yy€ 1[I 3HAUEHHS
(OmbxoBebka, Ckxoxoma, 2019, c. 80). Hampu-
knan: der leichte Schlepper — mpakmop manoi
ROMYAHCHOCMI (a He NPOCMO Ne2KUll MPaAKmop).

['enepamizariss — mporec, MPOTHIICKHUN KOH-
kperu3amii. lle nekcwuHuMii mpuiiom, mig dac
SIKOTO CJIOBA 3 BYXXYUM 3HAYCHHSM 3aMiHIOIOTHCS
Ha CJIOBa 3 OLTBII MIMPOKUM 3Ha4YeHHsAM. Hampwu-
knan: die Sdmaschine — cieanka (a He mawiuHa
ons nocisy), die Kornschneidemaschine — ocamxa
(a ne mawuna 0ns 3pizyeanns 3epra) (Onvxoscvia,
Croxosa, 2019, c. 80).
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3aBaaHHs TepeKiazadya MoJsirae B TOMY, 100
MiJ] 9ac MepeKiIany MpaBUIbHO BHOpATH TOW YH
IHIIMHA TTPHITOM, TIIO0 SIKOMOTa TOYHIIIE MepeIaTh
3HaueHHsI Oy/Ib-SKOTO TePMiHa. 3a3HAYUMO, 110 ITPH
nepexsiai 000B’SI3KOBUM € BpaxyBaHHS 1 CeMaH-
TUYHUX OCOOIMBOCTEH TEPMIHOJOTI, 30Kpema, i
arpapHoi, 0 SKUX HAayKOBII BiIHOCSTH PO301XK-
HOCTI B CTPYKTypax TEpMiHIB pi3HHX MOB (BHXiJ-
HOI 1 LIJTKOBOI); OaraToO3HaYHICTh TEPMIHIB; JIIHT-
BICTUYHI SIBUIIIA OMOHIMII, CHHOHIMII Ta aHTOHIMIT;
BXKHMBAHHS O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKU. TpymaHOMI
MepeKIaay TEPMiHIB, HA TYMKY OaraTbOX OCIIifI-
HUKIB 1 TepekiazadiB TPaKTHUKIB, 3YMOBIICHI
TAaKUMH YUHHUKAMU:

— 1X HeomHO3HAYHICTIO: die Achse — gicb abo
ean, die Walze — ean abo xomok, der Antrieb —
npusio abo msea,

— BIJICYTHICTIO Yy MOBi TIEpEKJIaly BiJMOBiTHU-
KiB HOBHX TepMiHiB: Giilleausbringungstechnik —
MexXHON021s1 BUPOOHUYMBA MA PO3NOJITY PIOKO2O
Haso3y, Hackgerdt — npucmpiti ons ucadicenns
caooicanyie nio paoku Kyremyp (I Tepexiasy
BHUKOPHCTAHO METOJI OTICOBOTO MEPEKIIATY);

— BIAMIHHOCTSIMH TIPOIIECY TEPMiIHOTBOPEHHS
B 1HO3eMHINM Ta yKpaiHChKii MoBax (AmeriHa,
2014, c. 128).

Y HiMEnpKi# MOBI TEpPMIHOJOTIUHI JICK-
CHYHI JIAKyHH TaKOX HaOylu TEBHOTO IOLIM-
penHsi. JlakyHa — BIACYTHICTb JIEKCUYHHMX €KBI-
BAJICHTIB Yy OJAHIN 13 MOB, SIKi BUBYAIOTHhCS YU
3icTaBiAOThCA (piAHIM 4M 1HO3eMHiN). JlakyHu
MOB’s13aH1 B OCHOBHOMY 3 MO3HA4YE€HHSAM HaIlio-
HaJIbHUX, ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX peaii, «Kyilb-

TypHux mnpenmetiBy (banesuu, 2007, c. 205).
L1e, 30kpema, Taki JISKCHYHI OJUHUII, SKi MOKHA
BB)XAaTH TEPMIHOJOTIYHUMH JIaKyHaMH: der
Melkroboter — asmomamuuna cucmema OOIHHA,
Pfluglos-Technologie — mexnonocis 6e3niyeo8020
00po6imky tpynmy (B YKpaiHChKI MOBI MOXXHa
BUKOPUCTOBYBATH OMKCOBUI Mepekian abo moe-
HaHHS CIIIB, HAMPUKIIAA: MEXHOA02Is1 0OpoOIimKy
IpYHmMy 6e3 8UKOPUCTNAHHA Niyeq).

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJbIIHX
AocaizkeHb. [lincyMOByIouH BHKIJIAJIeHE, MOXKHA
3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO MEPEKJIa arpOTEXHIYHUX
TEPMIiHIB € CKJIQJITHAM 3aBJIaHHSAM depe3 Crierudiky
TEPMiHiB, IXHIO poJb y nepenadi (GaxoBoi iHpop-
Marrii Ta BiIMiHHOCTI Mi>k MoBamHu. [1pu nmepexmami
TEPMiHIB BHUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI crocoOu Ta
NpUAOMH, TaKi SK MEpeKsiaja 3a JONOMOTOK0 JIeK-
CHYHUX BIJMOBIAHUKIB, TPAaHCKOIyBaHHS, Kallb-
KyBaHHS, KOHKPETHU3allisl Ta ONHCOBUI MEepPeKIIa.
JlekcuuHi OmMHHUII, SKI HE MalOTh TOYHHX EKBi-
BAJICHTIB, MOXXYTb OyTH OIMCaHI 3a JOIIOMOIOIO
OUIBII JIOBTUX CJIOBOCIOJIyY€Hb, IO MEpeNaroTh
ix 3HaueHHs. Takox BapTO 3a3HAUUTH, 110 ICHYIOTh
JIAKYHH Y TEPMIHOJIOTIYHUX JICKCUYIHUX OJIUHUIISIX,
SKI MOXKYTh YCKJIQIHIOBaTH IEpeKiaaa. 3 po3BHU-
TKOM arpoTeXHIYHOTO CEKTOpY MOMAJBIII OCITi-
JOKCHHSI MOKYTh OyTH TIOB’sI3aH1 3 JOCIIDKSHHIM
(dakTopiB BIUIMBY Ha PO3BUTOK HIMEI[bKOMOB-
HOi CyOMOBH arpo-TpaHCIIOPTHHX TEXHOJIOTIH,
BUBUCHHSIM HOMIHATHMBHOTO iHBEHTApsl, TpaMaTHy-
HUX, IParMaTHYHUX, KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTUK
CyOMOBH arpo-TpaHCIIOPTHUX TEXHOJIOTIH B Tepe-
KJIa1allbKOMY acCTIeKTi.
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In this article, the issue of translating agrotechnical terms is discussed, and the concept of «terminology»
as a specialized word or word combination is defined. Special attention is given to the importance of terminology
in the field of agrotechnics and the challenges associated with translating specialized terminology due to its
ambiguity and differences in the process of terminology formation between German and Ukrainian languages.
The article describes various translation strategies for terms that can be used to ensure accuracy and adequacy
of translation. For example, translation using lexical equivalents, transcoding (including its types), calque,
graphic representation, and descriptive translation are mentioned. Each of these methods has its advantages
and limitations, and the choice of a specific method depends on the context and specificity of the term. Emphasis
is placed on the importance of knowledge of native language terminology, understanding the meanings of terms
in the corresponding foreign language, and contextual interaction of terms. The article also addresses the
classification of terms, understanding and usage of which can be helpful in determining the optimal approach to
term translation. The impact of context and thematic content on term translation is also considered, as proper
understanding of context can be crucial for accurate term translation. In conclusion, the article emphasizes the
importance of accurate translation of agricultural technical terms, as well as the presence of deep knowledge in
the field of agrotechnics, understanding the content of terms in the corresponding foreign language, and mastery
of native language terminology in order to achieve adequate translation of terminology. Researching these aspects
contributes to improving the quality of translation of agrotechnical terms and facilitates effective communication
among experts from different countries working in this field. This article can serve as a supplementary source
of information for translators and specialists involved in the translation of agrotechnical terms, helping them
understand the challenges of this process and choose the best translation strategies.

Keywords: term, agrotechnical terminology, specialized terminology, translation, translation strategies, transcoding,
calquing, specification, descriptive translation, terminological gap.
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